
ERFORDERLICHES WERKZEUG (NICHT ENTHALTEN)

MONTAGEANLEITUNG

MODELL 71281

Bewahren Sie diese Anleitung auf, falls Sie den Hersteller wegen Ersatzteilen kontaktieren müssen.

KONTAKT ZUM LIFETIME® KUNDENDIENST:

Telefon 1-800-225-3865

Rückfragen? Modellnummer: 71281  
Produkt-ID:

Für den Kundendienst auf dem europäischen 
Festland und in Großbritannien:
E-mail: csinternational@lifetime.com

Live Chat:  
www.lifetime.com/customerservice
(Klicken Sie auf den Tab „LIVE CHAT“)
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IM BODEN VERANKERTE

POWER LIFT® 
BASKETBALLANLAGE

(x1)

VOR DER MONTAGE:
• Requires, at least, 420 lb (≈191 kg) of concrete mix to fi ll a volume of 

3.07 ft3 (≈0.087 m3).

• Requires, at least, 3 days for concrete to cure, plus 3–4 hours to 
complete assembly steps. If you have quick-drying concrete, check
the bag for required cure time.

• At least 3 people recommended for setup.

Betonmischung

60-Pfund-Sack (x7)
(420 Pfund (≈191 kg))

Ziegel (x4–6)

WICHTIG, FÜR SPÄTERES NACHLESEN AUFBEWAHREN:  AUFMERKSAM LESEN
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• Kennzeichnet die Bauteile, die in einem Abschnitt verwendet werden.

• Besagt, dass hier beim Lesen besondere Aufmerksamkeit erforderlich ist.

• Kennzeichnet die Hardware, die in einem Abschnitt verwendet wird.

• Kennzeichnet die Werkzeuge, die in einem Abschnitt verwendet werden.

• Besagt, dass für einen bestimmten Abschnitt keine Hardware erforderlich ist.

• Besagt, dass in einem bestimmten Abschnitt keine Bauteile erforderlich sind.

• Kennzeichnet, ob für einen bestimmten Schritt eine Bohrmaschine verwendet/nicht verwendet wird.

SYMBOLLEGENDE

• Diese Muttern (AAB) sind Zentralbefestigungsmuttern. Sie sind auf festen Sitz ausgelegt. Deshalb erfordert das
Festziehen einen höheren Kraftaufwand.
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WARNHINWEISE UND NOTIZEN

Die meisten Verletzung werden durch unsachgemäßen Gebrauch und/oder durch Nichtbeachtung der folgenden Anleitung verursacht. Benutzen Sie dieses Produkt mit Vorsicht.

Versuchen Sie aus Sicherheitsgründen nicht, die Montage dieses Produkts durchzuführen, ohne die nachfolgende Anleitung mit Vorsicht zu befolgen. Die gesamte Verpackung und das 
Verpackungsmaterial auf vorhandene Bauteile und/oder weitere Anleitungen überprüfen. Lesen Sie vor dem Beginn der Montage die Anleitung durch und identifi zieren Sie die Bauteile mit dem Hardware-
Identifi kator und der Teileliste in diesem Dokument. Ordnungsgemäße und vollständige Montage sind wesentliche Faktoren für den ordnungsgemäßen Betrieb und zur Reduzierung des Unfallrisikos oder 
Verletzungsrisikos. Es besteht eine hohe Verletzungsgefahr, wenn dieses Produkt nicht ordnungsgemäß installiert, gewartet und betrieben wird. 

DIE NICHTBEACHTUNG DER FOLGENDEN WARNHINWEISE KANN ERNSTE VERLETZUNGEN ODER SACHSCHÄDEN VERURSACHEN UND DIE GEWÄHRLEISTUNG ERLISCHT.
Der Besitzer muss gewährleisten, dass alle Beteiligten Bescheid wissen und die Regeln für den sicheren Betrieb des Systems befolgen.

• Besondere Vorsicht walten lassen, wenn für die Montage eine Leiter verwendet wird.
• Empfehlung: Für diesen Vorgang sind sechs geeignete Erwachsene erforderlich.
• Überprüfen Sie die Basis täglich auf Undichtigkeiten. Undichtigkeiten führen zum Herunterfallen des Systems.
• Die Ständerrohrstücke ordnungsgemäß montieren. Falls nicht, könnte dies ein Auseinandergehen der Ständerrohrstücke während des Spiels oder beim Transport bewirken.
• Die Mindesthöhe im Betrieb beträgt 1,98 m (6 ft 6 in) zur Unterseite des Korbbretts.

SICHERHEITSHINWEISE !!
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TEILEÜBERSICHT
Metallteile

ALE (x1)

ALH (x1) 

ALF (x1) Warnaufkleber

ALL (x1)

DFD (x1)

AMY (x2)

ALX (x1) 

ALS (x2)

AKF (x1)

AKC (x2)

AKB (x2)
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TEILEÜBERSICHT
Kunststoffteile

BENÖTIGTE MATERIALIEN

AKI (x1)
AMN (x1)

BCO BCS BCT BCR

AKP (x1)
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AKZ (x1)

ALM (x1) 

BCU

ALD (x1) 

AKG (x1)

AJQ (x1)

BAA (x1) BAB (x1)
AJI (x1)

ALN (x1)



6

ERSTEINRICHTUNG1

(x1)
(x1)

(x1)

(x1)

BENÖTIGTE MATERIALIEN

BENÖTIGTE TEILE

BENÖTIGTES WERKZEUG

Metallteile

Betonmischung

60-Pfund-Sack (x7)
420 lb (≈191 kg)

Ziegelsteine  (x4–6)

ALE (x1)
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 ABSCHNITT 1 (FORTSETZUNG)
ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND BEFESTIGUNGSTEILE

• • WICHTIG! Graben Sie ein rundes Loch mit einer Tiefe von 21 Zoll (≈53,3 cm) und einem Durchmesser von 18 Zoll (≈45,7 cm). WICHTIG! Graben Sie ein rundes Loch mit einer Tiefe von 21 Zoll (≈53,3 cm) und einem Durchmesser von 18 Zoll (≈45,7 cm). Wenn Sie in einem GebietWenn Sie in einem Gebiet
wohnen, in dem Frosthebungen ein Problem darstellen könnten, konsultieren Sie Ihren örtlichen Bauinspektor,wohnen, in dem Frosthebungen ein Problem darstellen könnten, konsultieren Sie Ihren örtlichen Bauinspektor,
um die richtige Lochtiefe zu ermitteln.um die richtige Lochtiefe zu ermitteln. Der Rand des Lochs sollte bündig mit dem Rand der Spielfl äche abschließen. Der Rand des Lochs sollte bündig mit dem Rand der Spielfl äche abschließen.

• Als Alternative zum Einbetonieren des Pfostens in den Boden steht eine Bodenhülse zur Verfügung. Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an unseren Kundenservice.

• Der Rand des Lochs mit einem Durchmesser von 18 Zoll (≈45,7 cm) sollte den Rand 
der Spielfl äche berühren.

(x1)
(x1)

1.1

Spielfl äche

Topansicht

21 Zoll (≈53,3 cm)

18 Zoll (≈45,7 cm)

Seitenansicht

Erkundigen Sie sich vor Beginn der Grabarbeiten 
telefonisch nach der Lage unterirdischer 
Versorgungsleitungen.

VORSICHT! !
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 ABSCHNITT 1 (FORTSETZUNG)
ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND BEFESTIGUNGSTEILE

• Stapeln Sie Ziegelsteine  oder Terrassenplatten in das Loch, sodass die Oberkante des Stapels einen Abstand von 6,5 Zoll 
(≈16,5 cm) zur Lochsohle aufweist (Abb. 1). Der Rand der Ziegelsteine sollte etwa 2 1/2 Zoll (≈7 cm) von der Spielfl äche entfernt sein (Abb. 2).

Abb. 1

Abb. 2

1.2

Spielfl äche

21" (≈53,3 cm)

18" (≈45,7 cm)

14.5"
(≈36,8 cm)

6.5"
(≈16,5 cm)

Seitenansicht

Topansicht

2 1/2 Zoll (≈7 cm)

(x1)
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 ABSCHNITT 1 (FORTSETZUNG)
ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND BEFESTIGUNGSTEILE

1.2

(x1)

(x1)

• Markieren Sie eine Stelle im Abstand von 14,5 Zoll (≈36,8 cm) vom genarbten Ende des 
unteren Pfostens (ALE) (die Pulverbeschichtung nicht zerkratzen). Bitte berücksichtigen Sie diesen Schritt, wenn Sie den nächsten 
ausführen.

14,5 Zoll (≈36,8 cm)

ALE

1.3

1.4

Betonmischung
420 lb (≈191 kg)

• Den Beton gemäß den Anweisungen auf dem Sack anrühren.

Betonmischung

60-Pfund-Säcke (x7)
(420 lb (191 kg))
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 ABSCHNITT 1 (FORTSETZUNG)
ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND BEFESTIGUNGSTEILE

1.5

• Verwenden Sie eine Wasserwaage, um sicherzustellen, dass der untere Pfosten senkrecht steht. Formen Sie den Zement so, dass er vom Pfosten weg nach unten abfällt, damit das Wasser 
abfl ießen kann. Andernfalls kann es zu vorzeitiger Rostbildung am Pfosten kommen.

21
 Zo

ll (
≈5

3,3
 cm

)

18 Zoll (≈45,7 cm)

14.5 Zoll
(≈36,8 cm)

6.5 Zoll
(≈16,5 cm)

Seitenansicht

• 14,5 Zoll-Zoll-Markierung (≈36.8 cm)

18
 Zo

ll (
≈4

6 c
m)

4 Zoll (≈10,2 cm)

Spielfl äche

Abb. 1 Abb. 2

Setzen Sie das untere Ende des unteren Pfostens auf die Ziegelsteine oder Terrassenplatten. Die 14,5-Zoll-Markierung (≈36,8 
cm) am Pfosten sollte bündig mit der Spielfl äche abschließen (Abb. 1). Wenn sie nicht bündig abschließt, passt sich das System nicht an die korrekten Höhen an. Der 
Rand des Pfostens sollte 4 Zoll (≈10,2 cm) von der Spielfl äche entfernt sein (Abb. 2), um sicherzustellen, dass das Rückbrett über die Spielfl äche hinausragt. Falls dies 
nicht der Fall ist, passen Sie ihn an.

(x1)

(x1)
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 ABSCHNITT 1 (FORTSETZUNG)
ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND BEFESTIGUNGSTEILE

• Die Schlitze an der Oberseite des unteren Pfostens müssen parallel zur Spielfl äche verlaufen. Drehen Sie den Pfosten gegebenenfalls. Gießen Sie den 
angemischten Beton in das Loch, bis es bis zur Höhe der Spielfl äche und bis zur 14,5-Zoll-Markierung (≈36,8 cm) 
am Pfosten gefüllt ist. Formen Sie den Beton so, dass er vom Pfosten weg nach unten abfällt, damit das Wasser abfl ießen kann. Lassen Sie den Beton 72 
Stunden aushärten.

1.6

14,5 Zoll-Markierung (≈36,8 cm)

Abwärtsgefälle

Spielfl äche

(x1)

UNTERBRECHEN SIE DIE MONTAGE SOFORT. Setzen Sie 
die Montage erst fort, nachdem der Beton 
mindestens 72 Stunden (3 Tage) lang 
aushärten konnte. Bei feuchtem Klima oder 
nassem Wetter ist eine längere Aushärtezeit 
für den Beton erforderlich. Fahren Sie erst fort, 
wenn der Aushärtungsprozess abgeschlossen ist.

!! WARNUNG
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2

ALH (x1)

ALF (x1)
ALL (x1)

(x1)
(x1)(x1)

9/16 Zoll (≈14 mm)

(x2)

MONTAGE DER STANGE

BENÖTIGTE TEILE
Metallteile

Warnaufkleber

BENÖTIGTES WERKZEUG

BENÖTIGTE MATERIALIEN

ADS (x1*)
CIH (x1*)

ABZ (x1*)

ABB (x2)
AAF (x2)

ABE (x2)

ABR (x2)

* In diesem Abschnitt werden nur jeweils ein CIH, ABZ und ADS verwendet. Das übrige Befestigungsmaterial wird später bei der Montage benötigt.

BCO

(x1)
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 ABSCHNITT 2 (FORTSETZUNG)
ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND BEFESTIGUNGSTEILE

2.1

AAF (x2)

ABE (x2)

ABR (x2) ABB (x2)

9/16" (≈14 mm)

(x2)

• Befestigen Sie die Pfostenhalterung (ALL) mit den Beschlägen wie 
abgebildet am oberen Pfosten (ALH).

ALH

ABE

ABR
ALL

ABB

AAF

Große Löcher
Kleine Löcher

LIFETIME ®
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 ABSCHNITT 2 (FORTSETZUNG)
ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND BEFESTIGUNGSTEILE

2.2

• Die Schraube sollte bündig mit dem Pfosten abschließen, sich aber nach dem Einsetzen frei drehen lassen.

ADS (x1)
CIH (x1)

(x1)

• Richten Sie das Loch an der Unterseite des oberen Pfostens (ALH) auf den Schlitz an der Oberseite des mittleren Pfostens 
(ALF) aus. Befestigen Sie den oberen Pfosten mit den abgebildeten Beschlägen am mittleren Pfosten.

ALH
ALH

ALF

ALF

ADS

CIH
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 ABSCHNITT 2 (FORTSETZUNG)
ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND BEFESTIGUNGSTEILE

2.3

(x1)

• Schlagen Sie das Ende der Pfostenbaugruppe 5–6 Mal auf ein Stück Restholz oder Pappe. Falls 
die oberen und mittleren Pfosten (ALH & ALF) nach dem Einsetzen die Schlitze an den mittleren Pfosten (ALF) 
nicht vollständig abdecken, SETZEN SIE DIE MONTAGE NICHT FORT. Wenden Sie sich telefonisch an unsere 
Kundendienst-Abteilung.

6x

• Schlagen Sie die Pfostenteilen nicht gegen 
Ihre Füße, da dies zu schweren Verletzungen 
führen kann.

2.4 • Befestigen Sie die Pfosten mit einer selbstbohrenden Schraube (ABZ) aneinander.

ALH

ALF

ABZ

(x1)
(x1)

ABZ (x1)

• DIESE SCHRAUBEN (ABZ) SIND DAZU VORGESEHEN, SICH IN 
DAS METALL DES UNTERLIEGENDEN PFOSTEN ZU BOHREN.
Für eine einfachere Montage spannen Sie die selbstbohrenden 
Schrauben direkt in die Bohrmaschine ein oder verwenden Sie 
einen 3/8-Zoll-Drehmomentschlüssel (10 mm).

WARNUNG
Die Stangen müssen zusammenpassen! Selbst wenn die 
Stangen die Nuten vor dem Einpassen bedecken, müssen 
sie auf einer harten Unterlage fünf bis sechs Mal geschlagen 
werden. Wenn die Stangen nicht richtig eingepasst werden, 
können sie bei der Benutzung auseinanderfallen und 
ernsthafte Verletzungen oder Sachschäden verursachen.
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BCS

Metallteile

BENÖTIGTE TEILE

BENÖTIGTE MATERIALIEN

ABD (x2) ABF (x2)

AAM (x2)

ABK (x4)

AJW (x2)
APZ (x1)

AOW (x1)

AAV (x2)DFE (x4)
AAA (x4)

AAJ (x2)

AJI (x1)ALX (x1)

ALD (x1)

DFD (x1)

AMY (x2)

Kunststoff teile

BENÖTIGTES WERKZEUG

(x2) (x2) (x2) (x1)

1/2 Zoll (≈13 mm) 7/16 Zoll (≈11 mm) 9/16 Zoll (≈14 mm)

(x1)

MONTAGE VON RING UND KORBWAND3

1/2 Zoll (≈13mm)
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 ABSCHNITT 3 (FORTSETZUNG)
ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND BEFESTIGUNGSTEILE

3.1
• Führen Sie eine Schraube (AAM) durch eine Unterlegscheibe (ABD) und einen Gummiabstandshalter (ABF). Wiederholen. Führen Sie die 
Schrauben durch die länglichen Löcher in der Felge. Spreizen Sie die Schrauben vor dem Festziehen so weit wie 
möglich voneinander. Wichtig: Siehe Abbildungen und Text unten.

• Stellen Sie sicher, dass die Schrauben (AAM) wie angegeben am äußeren Rand der Löcher positioniert sind. 

• WICHTIG: Die Schrauben sollten so fest angezogen werden, dass sich das schwarze Gummi-Distanzstück leicht wölbt.

ABD (x2) ABF (x2)

AAM (x2)

ABF ABF
AAJ

AAM

ABD

ABF

ALX

AAM

AAM

AAJ
AAJ

AAJ (x2)
(x1)

AAJ

AAM

ABD
ABF

LIFETIME ®

1/2 Zoll (≈13 mm) (x1)
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 ABSCHNITT 3 (FORTSETZUNG)
ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND BEFESTIGUNGSTEILE

3.2

ABK (x2)
APZ (x1)

Fest anziehen. Es ist einfacher, einen Steckschlüssel und einen Gabelschlüssel zu verwenden. Verbinden Sie den Korbring (ALX) und den Kunststoff schutz 
(ALD) mit der Rückwand (AJI) mithilfe der U-Bolzen-Halterung (DFD).

APZ

ALX

ABK

ALD

AAM

AJI

DFD

1/2 Zoll (≈13 mm) (x1)

1/2 Zoll (≈13 mm) (x1)
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 ABSCHNITT 3 (FORTSETZUNG)
ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND BEFESTIGUNGSTEILE

AAV

ABK

AOW

AJW

APZ

3.3

3.4

• Befestigen Sie die Rückwandhalterungen (AMY) mit den angegebenen Befestigungsteilen an der Rückwand.

AAV (x2)
ABK (x2)

AJW (x2)AOW (x1)
DFE (x4)

AAA (x4)

AAA

DFE

DFE

DFE

DFE

AAA

AMY

• Schrauben Sie die Kontermuttern (AAV) so weit wie möglich auf den U-Bolzen. Schieben Sie die Druckfedern (AJW) auf den 
U-Bolzen (APZ) und setzen Sie die Federhalteplatte (AOW) über die Druckfedern. Ziehen Sie die Muttern (ABK) so weit an, bis der Korb nicht 
mehr wackelt – nicht weiter.

9/16 Zoll (≈14 mm) (x1)

1/2 Zoll (≈13 mm) (x1)
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7 5/8 in/po (≈19cm)7 1/16 in/po (≈18cm)

Metallteile

BENÖTIGTES WERKZEUG

BENÖTIGTE TEILE

BENÖTIGTE MATERIALIEN

4

(x2)

3/4 Zoll (≈19 mm)

(x1)

BCR

AKC (x2)

AAX (x4)

GBU (x2)

ABN (x8)

AAD (x2)

HMP (x2)

AKB (x2)

MONTAGE DER KORBWAND AN DIE STANGE

7-1/16 Zoll (≈18 cm) 7-5/8 Zoll (≈19 cm)
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 ABSCHNITT 4 (FORTSETZUNG)
ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND BEFESTIGUNGSTEILE

4.1

AAX (x1)
GBU (x1)

HMP (x1)

• Ziehen Sie die Zentralverschlussmutter (AAX) fest, bis 
sie bündig mit dem Ende der Schraube abschließt.

AKC

HMP

GBU

AAX

ABN

ABN

AKC

ABN (x2)

3/4 Zoll
(≈19 mm) (x2)

• Befestigen Sie die kurzen Verlängerungsarme (AKC) mit den angegebenen Befestigungsteilen an den 
Rückwandhalterungen an der gezeigten Stelle. 

• Das Aufschrauben einer Zentralverschlussmutter 
erfordert etwas Kraftaufwand. Einzelheiten fi nden Sie 
auf Seite 2.

• Schlagen Sie diese Schraube (GBU) NICHT mit einem 
Hammer! Wenn sich die Schraube nur schwer einrasten 
lässt, drehen Sie sie mit einem Schraubenschlüssel, bis 
sie einrastet.• Entfernen Sie gegebenenfalls mit einer Schraube 

überschüssige Pulverbeschichtung aus den Löchern in 
den Rückwandhalterungen.

LIFETIME ®

7 5/8 in/po (≈19cm)7-5/8 Zoll (≈19 cm)
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 ABSCHNITT 4 (FORTSETZUNG)
ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND BEFESTIGUNGSTEILE

• Ziehen Sie die Zentralverschlussmutter (AAX) fest, bis sie 
bündig mit dem Ende der Schraube abschließt.

4.2

AAX
ABN

ABN

GBU

HMP

AKB
AKB

AKB

• Befestigen Sie die Enden der langen Verlängerungsarme (AKB) (die nur ein Loch haben) an den Rückwandhalterungen an 
der abgebildeten Stelle mit den angegebenen Beschlägen.

AAX (x1)
GBU (x1)

HMP (x1)

ABN (x2)
(x1)

3/4 Zoll
(≈19 mm) (x2)

7 5/8 in/po (≈19cm)7-5/8 Zoll (≈19 cm)
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 ABSCHNITT 4 (FORTSETZUNG)
ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND BEFESTIGUNGSTEILE

AAX (x1)

• Legen Sie die Rückwand und den Korb neben die Pfostenbeschläge. Legen Sie den Korb auf ein Stück Pappe, um Kratzer 
zu vermeiden. Befestigen Sie anschließend die langen Verlängerungsarme (AKB) mit den abgebildeten Beschlägen am oberen Pfosten (ALH) 
Ziehen Sie die Beschläge nicht zu fest an.

ABN (x2) 

• Ziehen Sie die Zentralverschlussmutter (AAX) fest, bis sie 
bündig mit dem Ende der Schraube abschließt.

VORSICHT:  EIN ERWACHSENER MUSS DAS RÜCKENTEIL FESTHALTEN, BIS DER ZUSAMMENBAU 
ABGESCHLOSSEN IST! ! !

AKB

AKB

AAD

ABN

ABN

AAX

ALH

4.3
AAD (x1)

(x1)

3/4 Zoll
(≈19 mm) (x2) 7 1/16 in/po (≈18cm)7-1/16 Zoll (≈18 cm)
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 ABSCHNITT 4 (FORTSETZUNG)
ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND BEFESTIGUNGSTEILE

4.4 • Befestigen Sie die kurzen Verlängerungsarme (AKC) mit den abgebildeten Beschlägen am oberen Pfosten (ALH). 

AAX

AAD

AKC AKC

ABN

ABN
• Ziehen Sie die Zentralverschlussmutter (AAX) fest, bis 

sie bündig mit dem Ende der Schraube abschließt.

AAX (x1)
ABN (x2)

AAD (x1)(x1)

3/4 Zoll
(≈19 mm) (x2)

7 1/16 in/po (≈18cm)7-1/16 Zoll (≈18 cm)
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5

AAX (x2)

AAO* (x1)

ABM (x2)

ABB (x2)BSG (x1)

AKH (x1)

ACX (x1) AQE (x1)

ABA (x2)

AAW (x1)

HNX (x1)

AAD (x1)

• Die selbstsichernde Mutter (AAO) wird bei dieser Montage nicht 
verwendet.

BCT

MONTAGE DES GRIFFS

BENÖTIGTE MATERIALIEN

ALS (x2) AKF (x1)

AKI (x1)
AMN (x1)

AKG (x1)

(x2) (x2) (x2)

3/4 Zoll (≈19 mm) 1/2 Zoll (≈13 mm)

BENÖTIGTE TEILE

BENÖTIGTES WERKZEUG

Metallteile

Kunststoff teile

9/16 Zoll (≈15 mm)

7 1/16 in/po (≈18cm)7-1/16 Zoll (≈18 cm)

6 1/2 in/po (≈17cm)6-1/2 Zoll (≈17 cm)

6 1/2 in/po (≈17cm)6-1/2 Zoll (≈17 cm)
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 ABSCHNITT 5 (FORTSETZUNG)
ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND BEFESTIGUNGSTEILE

ACX (x1) BSG (x1)

(x2)

1/2 Zoll (≈13 mm)

AKG

AKF

5.2

BSG

ACX

ALL

• Schieben Sie die Gasfederabdeckung (AKG) wie abgebildet auf die Gasfeder (AKF).

• Richten Sie die Bohrungen in der Gasfederabdeckung (AKG) und der 
Gasfeder (AKF) auf die Bohrungen in der Pfostenhalterung (ALL) aus und 
befestigen Sie die Gasfederbeschläge mit den angegebenen 
Beschlägen an der Pfostenhalterung.

• Ziehen Sie die Zentralverschlussmutter (BSG) fest, bis sie bündig mit dem Ende der Schraube abschließt.

5.1

LIFETIME ®



27

 ABSCHNITT 5 (FORTSETZUNG)
ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND BEFESTIGUNGSTEILE

AQE (x1)

(x2)

ABA (x1) ABB (x1)

5.3

9/16 Zoll (≈15 mm)

ABA

ABB

AMN

AKI

5.4

AQE

AKF

• Positionieren Sie den Abzug (AMN) im Inneren des Griff s (AKI) und befestigen Sie den Abzug mit den angegebenen 
Beschlägen am Griff .

• Ziehen Sie die Zentralverschlussmutter (BSG) fest, bis sie bündig mit dem Ende der Schraube abschließt.

• Führen Sie den Entriegelungsstift (AQE) durch die Gasfeder (AKF).

6 1/2 in/po (≈17cm)6-1/2 Zoll (≈17 cm)
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 ABSCHNITT 5 (FORTSETZUNG)
ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND BEFESTIGUNGSTEILE

5.5
AAW (x1)

(x2)

AAX (x1)

3/4 Zoll (≈19 mm)

AKI

AKF

AMN

AQE

• Schieben Sie den Griff  (AKI) unter die Gasfeder (AKF), sodass der Entriegelungsstift (AQE) in den Nuten des Abzugs (AMN) 
einrastet. Positionieren Sie die hinteren Hebelarme (ALS) zwischen Griff  und Auslöser und befestigen Sie sie mit den 
angegebenen Beschlägen.

• Ziehen Sie die Zentralverschlussmutter (AAX) fest, bis sie bündig mit dem Ende der Schraube abschließt.

AAW

AAXALS

ALS

6 1/2 in/po (≈17cm)6-1/2 Zoll (≈17 cm)
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 ABSCHNITT 5 (FORTSETZUNG)
ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND BEFESTIGUNGSTEILE

5.6

(x2)

ABA (x1)
ABB (x1)ABM (x2)

9/16 Zoll (≈15 mm)

ABA
ABBABM ABM

AKI

ALH

• Befestigen Sie den Griff  (AKI) mit den abgebildeten Beschlägen am oberen Pfosten (ALH). Achten Sie darauf, die Distanzstücke 
(ABM) wie abgebildet zwischen der Griff baugruppe und dem oberen Pfosten anzubringen.

• Ziehen Sie die Zentralverschlussmutter (ABB) fest, bis sie 
bündig mit dem Ende der Schraube abschließt.

6 1/2 in/po (≈17cm)6-1/2 Zoll (≈17 cm)
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 ABSCHNITT 5 (FORTSETZUNG)
ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND BEFESTIGUNGSTEILE

5.7
HNX (x1)

AAX (x1)
AAD (x1)

3/4 Zoll (≈19 mm)

(x2)

AAD

HNX

AKB
AAX

ALS

ALS

• Verbinden Sie die hinteren Hebelarme (ALS) mit den abgebildeten Befestigungsteilen an der Innenseite der unteren 
Verlängerungsarme (AKB). Setzen Sie ein Distanzstück (HNX) wie abgebildet zwischen die hinteren Hebelarme ein. Ziehen Sie die 
Beschläge in diesem Schritt sowie in den Schritten 4.3 und 4.4 nun fest an.

• Die hinteren Hebelarme müssen sich auf der Innenseite 
der langen Verlängerungsarme befi nden.

5.8

AQE

• Tragen Sie Schmierfett aus dem Schmierfettpäckchen (AKH) 
auf den Entriegelungsstift (AQE) auf. Ziehen Sie die Beschläge aus 
Schritt 5.3. fest.

AKH (x1)

7 1/16 in/po (≈18cm)7-1/16 Zoll (≈18 cm)

WARNUNG
Der Griffmechanismus ist so konstruiert, dass er nur das Gewicht der Rückwand und 
des Korbrings heben kann. Hängen Sie NICHTS an den Griff, den Korbring, die Rückwand 
oder die Hebelarme, da dies das System beschädigt und zum Erlöschen der Garantie 
führt.

! !
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BENÖTIGTES WERKZEUG

BENÖTIGTE TEILE

AKZ (x1)

ADS (x1) ABZ (x1)

*Diese stammen aus dem Beutel (BCO), der in Abschnitt 2 verwendet wurde.

CIH (x1)

ALM (x1) AKP (x1)

11
09

02
5

10
’

9
’6

”

9
’

8
’6

”

7
’6

”

8
’

(x1)
(x1)

(x1)

(x1)

ENDMONTAGE6

(x1)

ADP (x10)

BAA (x1)

AJQ (x1)

BAB (x1)

(x1)

(x1)

BENÖTIGTE MATERIALIEN

BCU

BCO*

ALN (x1)

Kunststoff teile
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 ABSCHNITT 6 (FORTSETZUNG)
ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND BEFESTIGUNGSTEILE

ADP (x10)
(x1)

(x1)

6.1

6.2

AJI

ADP
ADP

ADP
ADP

AJQ

BAA

BAB

ADP

ADP

ADP

ADP

• Entfernen Sie die Schutzfolie von der Rückwand (AJI) und befestigen Sie das Mittelrahmenpolster (AJQ) mit den angegebenen 
Befestigungsteilen an der gezeigten Stelle an der Rückwand. Stellen Sie sicher, dass das Mittelrahmenpolster 
ausgerichtet und mittig auf dem Metallteil der Rückwand positioniert ist.

• Befestigen Sie die Eckrahmenpolster (BAA und BAB) mit den angegebenen Befestigungsteilen an den gekennzeichneten 
Stellen an der Rückwand.

• Die Eckrahmenpolster (BAA und BAB) überlappen das Mittelrahmenpolster (AJQ).

LIFETIME ®
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 ABSCHNITT 6 (FORTSETZUNG)
ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND BEFESTIGUNGSTEILE

ADS (x1)
CIH (x1)

(x1)

6.3

ALE

ALF

Spielfl äche

ALF

ALE

ADSCIH

• BEVOR SIE FORTFAHREN: Es ist äußerst wichtig, dass die Anweisungen in den folgenden Schritten genau befolgt werden. 
Wenn die Pfostenabschnitte nicht ordnungsgemäß ausgerichtet und ineinander gesteckt werden, ist der Pfosten 
unbrauchbar. Falls die Pfostenabschnitte falsch zusammengebaut wurden, müssen Sie neue Pfostenabschnitte 
bei unserem Kundenservice bestellen. Sollten Sie Fragen zur Montage des Pfostens haben, wenden Sie sich bitte 
an unseren Kundenservice, der Ihnen gerne weiterhilft.

• Richten Sie das Loch im Mittelpfosten (ALF) auf den Schlitz im unteren Pfosten (ALE) aus und schieben Sie den Mittelpfosten 
über den unteren Pfosten. Führen Sie eine Schraube (ADS) durch eine gewölbte Senkscheibe (CIH) in das kleine Loch 
im mittleren Pfosten und in den Schlitz im unteren Pfosten ein, wie abgebildet. Die Schraube sollte bündig mit dem Pfosten 
abschließen, sich aber nach der Montage frei drehen lassen.

LIFETIME ®

WARNUNG
Seien Sie auf der Leiter bei der Durchführung der 
Montage besonders vorsichtig. Beachten Sie alle 
Warnungen und Vorsichtshinweise auf der Leiter. 
Werden diese Anweisungen und Warnungen 
nicht alle beachtet, kann es zu schweren 
Körperverletzungen oder Sachschäden kommen.
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 ABSCHNITT 6 (FORTSETZUNG)
ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND BEFESTIGUNGSTEILE

6.4
(x1) (x1)

(x1)

Wood Block

• Während zwei Personen die Baugruppe weiterhin festhalten, setzen Sie den Holzblock auf den Pfosten und schlagen 
Sie 5-6 Mal kräftig mit einem Hammer oder Holzhammer darauf. Bevor Sie mit einem Hammer auf den Pfosten schlagen, müssen Sie 
ein Stück Holz daraufl egen, um Kratzer an der Pulverbeschichtung zu vermeiden. Falls der Mittelpfosten (ALF) nach dem Einsetzen die Schlitze 
am unteren Pfosten (ALE) nicht vollständig abdeckt, SCHLIESSEN SIE DIE MONTAGE NICHT AB. Wenden Sie sich telefonisch an unsere 
Kundendienst-Abteilung.

Die Ständerrohre müssen 
zusammengesteckt sein! Die Ständerrohre 
müssen fünf bis sechs Mal auf eine harte 
Oberfl äche geschlagen werden! Ein 
fehlerhafter Sitz der Ständerrohre kann 
dazu führen, dass die Ständerrohre bei 
Benutzung auseinandergehen.

! WARNUNG
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 ABSCHNITT 6 (FORTSETZUNG)
ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND BEFESTIGUNGSTEILE

6.5
(x1)

ABZ (x1)
(x1)

ABZ

ALE

ALF

ALM

• Für eine einfachere Montage spannen Sie die selbstbohrenden Schrauben direkt in die 
Bohrmaschine ein oder verwenden Sie einen 3/8-Zoll-Drehmomentschlüssel (10 mm).

• Befestigen Sie den mittleren Pfosten (ALF) und den unteren Pfosten (ALE) mit einer Schraube (ABZ) aneinander. Setzen Sie 
anschließend die Pfostenkappe (ALM) auf den oberen Pfosten.
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 ABSCHNITT 6 (FORTSETZUNG)
ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND BEFESTIGUNGSTEILE

6.6
• Befestigen Sie das Netz (AKZ) am Korb (ALX).

• Wenn Sie ein Ersatznetz benötigen, wenden Sie sich bitte an unseren Kundenservice. Unsere Netze sind kürzer als 
üblich, um das Risiko von Verheddern zu verringern.

(x1)

AKZ

ALX

(x1)

6.7
• Befestigen Sie das Pfostenpolster (ALN) 

wie abgebildet am Pfosten.

ALN
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 ABSCHNITT 6 (FORTSETZUNG)
ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND BEFESTIGUNGSTEILE

6.8

• Der Aufkleber für die tatsächliche Höhe (AKP) und die Gasfederabdeckung (AKG) 
können von den hier abgebildeten abweichen.

• Heben Sie die Rückwand an, bis die Oberkante des Korbes einen 
Abstand von 10 Fuß zur Spielfl äche hat. Bringen Sie den Aufkleber 
zur Höhenverstellung (AKP) an der Gasfeder (GFL) an, wobei Sie die Kante der 
Gasfederabdeckung an der 10-Fuß-Markierung auf dem Aufkleber ausrichten. 
Drücken Sie den Aufkleber fest, während Sie vorsichtig die restliche 
Schutzfolie abziehen.

AKP

1202457

10'

9.5'

9'

8.5'

7.5'

8'

AKF

AKG
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Die Lebensdauer Ihres Basketballsystems ist von vielen Variablen abhängig. Klima, Kontakt mit Korrosionsmitteln wie Salz, 
Pestizide oder Herbizide und zu häufi ger Gebrauch oder unsachgemäßer Gebrauch können alle zum Versagen des Ständerrohrs 
beitragen, was Sachschaden oder Personenschaden verursachen kann.

Basketballsystem regelmäßig auf lockere Hardware, übermäßige Abnutzung und beginnende Korrosion überprüfen. Aus 
Sicherheitsgründen und zur Verlängerung der Lebensdauer Ihres Basketballsystems müssen Sie die folgenden vorbeugenden 
Maßnahmen ergreifen.

a. Alle Muttern und Bolzen überprüfen. Festziehen, falls welche locker sind.
b. Alle Bauteile auf vorzeitige Abnutzung überprüfen. Bei Bedarf alle Bauteile ersetzen, die durch den Gebrauch abgenutzt oder 

beschädigt sind. Wenden Sie sich wegen Ersatzteilen an unsere Kundendienstabteilung.
c. Warnaufkleber am Ständerrohr überprüfen. Falls er zerrissen, verblasst oder unleserlich ist, rufen Sie unsere 

Kundendienstabteilung an und fordern Sie einen Ersatzaufkleber an.
d. Alle Ständerrohrstücke auf sichtbaren Rost oder abgeplatzte oder rissige Farbe überprüfen. Falls eines davon zutreff end ist, 

führen Sie folgendes durch:
 1. Schmirgelleinen verwenden, um Rost oder abgeplatzte Farbe vollständig zu entfernen.
 2. Den Bereich mit einem feuchten Tuch reinigen und trocknen lassen.
 3. Zwei Lagen rostbeständige Hochglanz-Lackfarbe auf diesen Bereich auftragen. Farbe nach jeder Lage trocknen lassen.

FALLS DAS STÄNDERROHR AN IRGEND EINER STELLE DURCHGEROSTET IST, MÜSSEN SIE DIESES SOFORT ERSETZEN!

WARTUNG / ONDERHOUD / VEDLIGEHOLDELSE

De levensduur van uw basketbalsysteem is afhankelijk van veel variabelen. Het klimaat, blootstelling aan bijtende stoff en zoals zout, 
pesticiden of herbiciden, en overmatig gebruik of misbruik kunnen allemaal bijdragen tot de achteruitgang van de paal, wat kan leiden 
tot materiële schade of persoonlijk letsel.

Controleer uw basketbalsysteem regelmatig op loszittend schroefwerk, overmatige slijtage en tekenen van corrosie. Om 
veiligheidsredenen en om de levensduur van uw basketbalsysteem te verlengen, moet u volgende preventieve maatregelen in acht 
nemen.

a. Controleer alle moeren en bouten. Draai ze vast als ze los zitten.
b. Controleer alle onderdelen op overmatige slijtage. Vervang indien nodig alle onderdelen die door gebruik versleten of beschadigd 

raken. Neem contact op met onze klantenservice voor vervangende onderdelen.
c. Controleer de waarschuwingssticker op de paal. Als de sticker gescheurd, vervaagd of onleesbaar is, neem dan contact op met 

onze klantenservice om een vervangende sticker aan te vragen.
d. Controleer alle paalsecties op zichtbaar roest of afgebladderde of gebarsten verf. Als een van beide aanwezig is, doet u het 

volgende:
 1. Gebruik schuurlinnen om alle roest of afgebladderde verf volledig te verwijderen.
 2. Maak de plek schoon met een vochtige doek en laat drogen.
 3. Brengop de plek twee lagen van een roestwerende hoogglanslak aan. Laat de verf drogen tussen beide lagen.

ALS ROEST ERGENS IN DE PAAL IS BINNENGEDRONGEN, VERVANG HEM DAN ONMIDDELLIJK!

Basketballsystemets levetid afhænger af mange variabler. Vejret, udsættelse for ætsende stoff er såsom salt, pesticider eller 
herbicider samt overdreven brug eller misbrug kan alle bidrage til beskadigelse af stangen, hvilket kan forårsage materiel skade 
eller personskade.

Kontrollér basketballsystemet ofte for løst udstyr, overdreven slid og tegn på korrosion. Af sikkerhedsmæssige årsager og for at 
forlænge basketballsystemets levetid skal du tage følgende forebyggende foranstaltninger.

a. Kontrollér alle møtrikker og bolte. Spænd dem, hvis de er løse.
b. Kontrollér alle dele for overdreven slitage. Udskift om nødvendigt dele, der er slidte eller beskadiget ved brug. Kontakt vores 

kundeserviceafdeling for reservedele.
c. Kontrollér advarselsmærkaten på stangen. Hvis den er beskadiget, falmet eller ulæselig, skal du ringe til vores 

kundeserviceafdeling for at anmode om et nyt klistermærke.
d. Kontrollér alle stangdele for synlig rust eller defekter eller revnet maling. Gør følgende, hvis de observeres:

 1. Brug en smergellærred til at fjerne rust eller fl isebelægning.
 2. Rengør området med en fugtig klud, og lad det tørre.
 3. Påfør to lag rustforebyggende højglansmaling på området. Lad malingen tørre mellem lagene.

HVIS RUST HAR BESKADIGET HELE STANGEN, SKAL DEN STRAKS UDSKIFTES!

LIFETIME ®
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WARNAUFKLEBER / WAARSCHUWINGSSTICKER / ADVARSELSMÆRKAT

HET NIET VOLGEN VAN DEZE WAARSCHUWINGEN KAN LEIDEN TOT ERNSTIG 
LETSEL EN/OF SCHADE AAN EIGENDOMMEN.

Eigenaars moet ervoor zorgen dat alle spelers deze regels 
kennen en volgen voor een veilig gebruik van het systeem.

MANGLENDE OVERHOLDELSE AF DISSE ADVARSLER KAN FORÅRSAGE 
ALVORLIGE PERSONSKADER OG/ELLER MATERIELLE SKADER.

Ejere skal sikre, at alle spillere kender og følger disse regler 
for sikker drift af systemet.

WARNUNG
NICHTBEACHTUNG DIESER WARNHINWEISE KANN SCHWERWIEGENDE 

VERLETZUNGEN ODER SACHSCHÄDEN VERURSACHEN.

Der Eigentümer des Systems muss sicherstellen, dass alle 
Beteiligten die folgenden Sicherheitsregeln für das System 

kennen und befolgen.

• Halten Sie sich nur dann kurzzeitig am Korbring fest, um Ihr 
Gleichgewicht wiederzugewinnen oder andere Personen vor 
Verletzungen zu schützen. Lassen Sie den Korbring so schnell 
wie möglich wieder los.
• Während des Spiels und besonders beim Dunking 
sollten die Spieler das Gesicht vom Korbbrett, Korbring und 
Korbnetz abwenden. Beim Kontakt des Gesichts bzw. der 
Zähne mit dem Korbbrett, Korbring oder Korbnetz können 
schwerwiegende Verletzungen entstehen.  Spieler sollten 
während des Spiels einen Mundschutz tragen.
• Standfußsockel oder Ständerrohr dürfen nicht zum Klettern, 
Rutschen oder Spielen verwendet werden.
• Beim Verstellen der Höhe oder beim Versetzen des Systems 
Hände und Finger fern von beweglichen Bauteilen halten.
• Kindern nicht erlauben, das Basketballsystem zu versetzen 
oder zu verstellen.
• Beim Spielen keinen Schmuck (Ringe, Uhren, Halsketten 
usw.) tragen. Diese Objekte können sich im Korbnetz 
verfangen.
• Den Standfußsockel von Wasser und anderen organischem 
Material fernhalten. Gras, Abfälle usw. können Korrosion und/
oder Verfall verursachen.

• Niemals mit schadhaften Geräten spielen.
• Einmal monatlich das Ständerrohr und alle Metallteile 
auf beginnende Korrosion (Rost, Lochfraß, Abblättern) 
überprüfen. Rost vollständig entfernen und die Stelle mit 
Außenlack streichen. Durchgerostete Bauteile aus Stahl 
sofort austauschen.
• Das System vor jeder Benutzung auf ordnungsgemäßen 
Ballast, lockere Hardware, übermäßige Abnutzung, 
Instabilität und beginnende Korrosion überprüfen und vor 
Benutzung des Systems beheben. 
• Verwenden Sie das System nicht zum Heben von Teilen.  
Der Mechanismus ist so konzipiert, dass er nur das Gewicht 
des Korbbretts und des Korbringes tragen kann.  Hängen 
Sie nichts an den Griff, den Korbring, das Korbbrett oder die 
Hebearme, da dadurch das System beschädigt wird und die 
Gewährleistung verfällt.

• Hang slechts kort aan de ring om weer in evenwicht te komen 
of om anderen niet te verwonden. Laat de ring los zo snel als veilig 
mogelijk is.
• Spelers moet tijdens het spelen, vooral bij het uitvoeren van dunk-
achtige acties, het gezicht weghouden van achterbord, ring en net. 
Ernstig letsel kan optreden als tanden of gezicht in contact komen 
met achterbord, ring of net.  Spelers moeten tijdens het spelen een 
mondbeschermer dragen.
• Glij, klim of speel niet op de paal.
• Houd bij het aanpassen van de hoogte of het bewegende systeem 
handen en vingers uit de buurt van bewegende onderdelen.
• Laat kinderen het systeem niet verplaatsen of aanpassen.
• Draag tijdens het spelen geen sieraden (ringen, horloges, 
halskettingen enz.). Voorwerpen kunnen in het net verstrikt raken.
• Houd water en ander organisch materiaal uit de buurt van de 
paalvoet. Gras, afval enz. kunnen corrosie en/of schade veroorzaken.
• Speel nooit met beschadigde uitrusting.
• Controleer de paal en alle metalen onderdelen eens per maand 
op tekenen van corrosie (roest, gaatjes, afschilfering). Verwijder 
roest volledig en schilder opnieuw met lak voor buitengebruik. Als 
roest in een stalen onderdeel is doorgedrongen, moet dat onderdeel 
onmiddellijk worden vervangen.
• Controleer het systeem voor elk gebruik op de juiste ballast, 
loszittend schroefwerk, overmatige slijtage, instabiliteit en tekenen 
van corrosie en repareer vóór gebruik. 
• Gebruik het systeem niet om iets op te tillen of te hijsen.  Het 
mechanisme is alleen ontworpen om het gewicht van het achterbord 
en de ring op te tillen.  Hang niets aan handgreep, ring, achterbord 
of hefarmen, aangezien dit het systeem beschadigt en de garantie 
ongeldig maakt.

• Hæng kun kort på ringen for at genvinde balancen eller undgå at 
skade andre. Slip ringen så hurtigt som muligt.
• Under spil, især ved dunk, skal spilleren holde ansigtet væk 
fra bagpladen, ringen og nettet. Der kan forekomme alvorlige 
personskader, hvis tænder eller ansigt kommer i kontakt med 
bagpladen, ringen eller nettet.  Spillere skal bære mundbeskyttelse 
under spillet.
• Brugere må ikke glide, klatre eller spille på stangen.
• Hvis systemets højde justeres eller systemet flyttes, må hænder og 
fingre ikke komme i kontakt med bevægelige dele.
• Lad ikke børn flytte eller justere systemet.
• Bær ikke smykker (ringe, ure, halskæder osv.) under spil. Objekter 
kan vikle sig ind i nettet.
• Hold vand og andet organisk materiale væk fra stangens bund. 
Græs, affald osv. kan forårsage korrosion og/eller forringelse.
• Spil aldrig på beskadiget udstyr.
• Kontrollér stangen og alle metaldele en gang om måneden for tegn 
på korrosion (rust, revner, afskalning). Fjern alt rust og mal igen med 
udvendig emalje. Hvis der er trængt rust ind i ståldele, skal de straks 
udskiftes.
• Kontrollér systemet før hver brug for korrekt ballast, løst udstyr, 
overdreven slid, stabilitet eller tegn på korrosion og reparér inden 
brug. 
• Brug ikke systemet til at løfte eller hejse noget.  Mekanismen er 
kun designet til at løfte vægten af   bagpladen og ringen.  Hæng ikke 
noget på håndtaget, bagpladen til ringen eller løftearmene, da dette 
vil beskadige systemet og garantien vil bortfalde.

www.lifetime.com 1212671 B

ADVARSEL WAARSCHUWING

Lifetime Products, Inc., Clearfield, UT 84016
1-800-225-3865

LIFETIME ®
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LIFETIMES VERSPRECHEN AN SIE:

Wir laden Sie ein, unsere Datenschutzerklärung unter www.lifetime.com zu lesen.

REGISTRIEREN SIE DIE BOX heute!

Lifetime®  bemüht sich, innovative Qualitätsprodukte anzubieten. Während der Registrierung gibt es die Möglichkeit für uns ein Feedback zu hinterlassen. Wir 
schätzen Ihre Meinung. 

•  Sie können sich auch anmelden, um Mitteilungen über neue Produkte bzw. Werbung zu erhalten.
•  Im Falle eines Produktrückrufs oder einer Sicherheitsänderung, gibt uns Ihre Registrierung die notwendigen Informationen zur direkten 
Benachrichtigung. 
•  Die Registrierung ist schnell, einfach und vollständig freiwillig.

Aufrechterhaltung Ihres Privatbereichs ist schon seit langem ein Richtlinie bei Lifetime. Seien Sie versichert, dass Lifetime® Ihre 
persönlichen Daten nicht an Dritte verkaufen bzw. weitergeben wird bzw. Ihnen erlauben wird, Ihre persönliche Daten für eigene Zwecke zu 
verwenden.

REGISTRIEREN SIE IHR PRODUKT ONLINE UNTER WWW.LIFETIME.COM
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DER HERSTELLER BEHÄLT SICH DAS RECHT VOR, ERSATZ FÜR GEWÄHRLEISTUNGSANSPRÜCHE VORZUNEHMEN, WENN BAUTEILE NICHT VERFÜGBAR ODER OBSOLET 
SIND.

1. Basketballsysteme von Lifetime beinhalten eine Gewährleistung für den ursprünglichen Käufer gegen Materialmängel oder 
Verarbeitungsmängel für einen Zeitraum von fünf Jahren, gerechnet vom Datum des ursprünglichen Kaufs im Einzelhandel. Das Wort 
„Mängel“ ist als Mangelhaftigkeit defi niert, welche die Nutzung des Produkts beeinträchtigen. Bei Mängel, die durch unsachgemäßen 
Gebrauch, Missbrauch oder Fahrlässigkeit entstehen, verfällt die Gewährleistung. Diese Gewährleistung deckt keine Mängel ab, die 
aufgrund eines unsachgemäßen Aufbaus, Veränderung oder Missgeschick auftreten. Diese Gewährleistung deckt keinen Schaden 
ab, dessen Ursache durch mutwillige Beschädigung, Rost, „Naturereignisse“ oder sonstige Ereignisse, die außerhalb der Kontrolle des 
Herstellers liegen, entsteht.

2. Diese Gewährleistung ist nicht übertragbar und ausdrücklich beschränkt auf die Reparatur oder den Ersatz des mangelbehafteten 
Produkts. Wenn das Produkt im Rahmen dieser Gewährleistungsbestimmungen einen Mangel aufweist, wird Lifetime Products, Inc. die 
defekten Bauteile ohne Kosten für den Käufer reparieren oder ersetzen. Versandkosten von und zur Fabrik oder Verkaufsstelle sind nicht 
abgedeckt und fallen in die Zuständigkeit des Käufers. Kosten für Arbeitslohn und zugehörige Aufwendungen für den Abbau, Aufbau oder 
Ersatz des Basketballsystems oder seiner Komponenten sind durch diese Gewährleistung nicht abgedeckt.

3. Die Gewährleistung deckt keine Kratzer oder Verschleiß des Produkts ab, die sich durch den normalen Gebrauch ergeben. Außerdem 
verfällt die Gewährleistung für Mängel, die aufgrund mutwilliger Beschädigung, Fahrlässigkeit, unangemessene Nutzung oder Hängen 
am Korbring entstehen.

4. Die Haftung für Neben- und Folgeschäden wird im zulässigen gesetzlichen Rahmen ausgeschlossen. Obwohl alle Anstrengungen 
unternommen werden, den höchsten Sicherheitsgrad für die Geräte zu bieten, kann nicht gewährleistet werden, dass Verletzung möglich 
sind. Der Nutzer trägt das vollständige Verletzungsrisiko, das als Folge der Benutzung dieses Produkts entsteht. Alle Handelswaren werden 
zu diesen Bedingungen verkauft und kein Vertreter der Firma darf auf diese Bestimmung verzichten oder diese Bestimmung ändern.

5. Dieses Produkt ist nicht für institutionelle oder gewerbliche Nutzung vorgesehen. Lifetime Products, Inc. übernimmt für eine derartige 
Anwendung keine Haftung. Bei institutioneller oder gewerblicher Nutzung erlischt die Gewährleistung. 

6. Diese Gewährleistung gilt ausdrücklich an Stelle aller anderen Gewährleistungen, ausdrücklich oder stillschweigend, einschließlich 
der Gewährleistung zur Handelstauglichkeit oder Eignung für einen bestimmten Zweck, soweit dies im zulässigen Rahmen gesetzlicher 
Bestimmungen des Bundes oder der Bundesländer liegt. Weder Lifetime Products, Inc. noch deren Vertreter übernehmen irgend eine 
andere Haftung in Verbindung mit diesem Produkt. Diese Gewährleistung verleiht Ihnen besondere Rechtsansprüche und Sie können 
auch sonstige Rechte haben, die von Staat zu Staat abweichend sind.

www.lifetime.com

BITTE IHREN MIT DATUM VERSEHENEN KAUFBELEG UND FOTOS DER SCHADHAFTEN BAUTEILE HINZUFÜGEN.
PRODUKTMÄNGEL IN SCHRIFTFORM BERICHTEN AN:
Lifetime Products, Inc., PO Box 160010 Clearfi eld, UT 84016-0010, USA 
oder telefonisch an 1-800-225-3865.

REGISTRIEREN SIE IHR PRODUKT FÜR EINEN SCHNELLEREN KUNDENDIENST.
Besuchen Sie www.lifetime.com oder rufen Sie die Telefonnummer 1-800-225-3865 noch heute an, um Ihr Produkt zu registrieren.

FÜR INTERNATIONALE GEWÄHRLEISTUNGSANSPRÜCHE:
All Gewährleistungsansprüche müssen mit Kaufbeleg erfolgen. Berichten Sie alle Gewährleistungsansprüche in Schriftform an Ihren regionalen 
Verkaufsstellenvertreter. Bitte Ihren mit Datum versehenen Kaufbeleg und Fotos der schadhaften Bauteile hinzufügen.
Zum Ermitteln Ihres Vertreters in Ihrer Region besuchen Sie bitte: www.lifetime.com/international
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Oder rufen Sie uns unter der folgenden Nummer an 1-800-424-3865

Zubehör oder andere Lifetime® -Produkte können Sie unter der folgenden Adresse kaufen:

www.lifetime.com

ERWEITERN SIE IHREN KAUF BEI LIFETIME® MIT DEM HINZUFÜGEN VON ZUBEHÖR ODER ANDEREN AUSGEZEICHNETEN PRODUKTEN

www.lifetime.com
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